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толық есапқа алыўға болады [2:33]. Ӛйткени, араб ти-
линен сӛзлерди, терминлердиң келип кириўи түркий 
халықлар тилинде бирдей дәўирге сәйкес келгени 
сыяқлы, қоңсылас, мәдений, сиясий, экономикалық ҳәм 
т.б. жақтан тығыз байланыста ӛмир сүрип киятырған 
ӛзбек ҳәм қарақалпақ халықлары тилине рус тилинен  
ҳәм рус тили арқалы басқа тиллерден терминлердиң, 
атап айтқанда, юридикалық, терминлердиң кирип ке-
лиўи де жақын дәўирлерге, дәл бирдей жыллар бол-
мағаны менен, сәйкес келиўи тәбийий. Қарақалпақ ти-
линде бул дәўир юридикалық терминлердиң кӛплеп 
кирип келиўи менен сыпатланады ҳәм 1920-1990-
жылларды ӛз ишине алады. 

Е.Бердимуратов қарақалпақ тилиниң сӛзлик қура-
мына рус тили ҳәм рус тили арқалы басқа тиллерден 
сӛзлердиң келип кириўин 1. Октябрьге шекемги дәўир 
ҳәм  2. Октябрьден кейинги дәўир деп еки дәўирге бӛл-
ген еди. Рус тилинен ҳәм рус тили арқалы басқа тил-
лерден ӛзлескен сӛзлердиң арасында Октябрьге шекем-
ги дәўирди алып қарағанда юридикалық терминлер де 
бар екени мәлим [3:75]. Ҳ.Ҳамидовтың мийнетине 
тийкарланып, ӛзлесиўи бул дәўирлерге, ямаса ӛткен 
әсирлерге тийисли терминлерди атап кӛрсетпекшимиз: 
граждан, доверенность, штраф, приказ, суд, судья, со-
ветник, срок, указ. Булар тилде узақ ўақытлар даўамы-
нда актив қолланылды. Улыўма алғанда,  бул дәўир рус 
тили ҳәм рус тили арқалы басқа тиллерден юридикалық 
терминлердиң кирип келиўиниң басланыўы болса, Ок-
тябрьден кейинги дәўир олардың ӛзлесиўиниң активле-

сиў дәўири болып есапланып тилимизге алимент, бан-
да, суд инстанциясы, изолятор, гипотеза, юридика, 
дамнификация, диспозиция, судлаў, штраф, идентифи-
кация, милиция ҳәм т.б. кӛплеген терминлер ӛзлести. 
Олардың кӛпшилиги тиккелей ҳәм аўдармалаў арқалы 
аўысты. 

Қарақалпақ тилине рус тили ҳәм рус тили арқалы 
басқа тиллерден кирген юридикалық терминлер ара-
сында латын, немец, француз, грек ҳәм т.б. тиллерден  
кирген сӛзлер қурайды. Латын тилинен: адвокат, каме-
ра, кодекс, конституция, нотариус, протест; француз 
тилинен: дезертир, морг, ордер, интерпол, департамент; 
грек тилинен: гимн, амнистия, орган, протокол; англи-
чан тилинен: бандит, детектив, банда, гангстер, ин-
фракция ҳәм т.б. сӛзлер ӛзлесип юридикалық термин 
хызметинде қолланылып келмекте.   

Республикамыздың ғәрезсизликке ерисиўи, 
қарақалпақ тилине мәмлекетлик  тил бийлиги берилиўи 
кӛплеген юридикалық терминлерди қайта тикледи, 
сондай-ақ ишки ресурслар есабынан кӛплеген термин-
лер қайта алмасты.  Мысалы адвокат термини ақлаўшы 
термини менен, гарантия – кепиллик, гражданин – 
пуқара, закон – нызам, орган – уйым, указ – пәрман, 
налог – салық, тюрьма – қамақхана, штраф – жәрийма, 
юстиция – әдиллик ҳәм т.б. түринде қолланыла басла-
ды. 

Солай етип, қарақалпақ тилиниң сӛзлик қурамында 
ӛзлик ҳәм ӛзгелик қатламға тән терминологиялық бир-
ликлер қолланылып келмекте. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада замонавий қорақалпоқ тилидаги юридик терминларнинг тарихий келиб чиқиши бўйича турларини учга бўлдик: 

Қорақалпоқ тилиниң ўз сўзларидан бўлган юридик терминлар; араб тилидан ўзлашган юридик терминлар; рус тили ва рус тили 
орқали бошқа тиллардан ўзлашган юридик терминлар. 

РЕЗЮМЕ 
В статье мы разделили типы юридических терминов в современном каракалпакском языке на три типа в зависимости от их 

исторического происхождения: юридические термины от корневых слов каракалпакского языка; юридические термины, полу-
ченные из арабского языка; юридические термины, производные от русского и других языков на основе русского. 

SUMMARY 
In the article, we have divided the types of legal terms in the modern Karakalpak language into three types according to their histori-

cal origin: legal terms from  the root words of the Karakalpak language;  legal terms derived from Arabic; legal terms derived from Rus-
sian and other languages on the basis of Russian. 
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В последние десятилетия в лексику каракалпакского 

языка в огромном количестве стали проникать русские 
и европейские заимствования, относящиеся к разным 
тематическим группам, связанным с бурным развитием 
во всех областях общественной жизни народа.  

Если в постсоветские времена заимствования в 
большом количестве проникали лишь в некоторые 
определенные области общественной жизни: наука, 
образование и сфера финансово-экономических отно-
шений, то сейчас они стали вливаться огромной массой 
и в другие области общественной жизни и быта народа. 

Например, в разговорно-бытовую лексику и рекламу 
каракалпакского языка проникли в огромном количе-
стве названия продуктов питания, спиртных и не 
спиртных напитков, конфет, шоколадов, десертов, 
блюд, столовой посуды, салатов, закусок и т.д.  

Приведѐм примеры из меню кафе «Шах Сарай» и  

других ресторанов г.Нукуса: пельмени, мясной, тефте-
ли, кук-си, украинский борщ, мясо по-китайски, мясо 
по-французски, чахохбили, мясной хе, яичница, пи-
кантный рулет, манты по-уйгурски, говядина, бульон, 
голубцы, печень жареная, гречка, макароны, пюре, рис, 
гамбургер, чизбургер, ход-дог, кофе, фирменный салат, 
шах сарай, фирменное блюдо, хе (говядина), фитчи, 
куриный суп, бифштекс, бефстроганов, омлет, жаркое 
домашнее, ежик (в томатном соусе), тефтели, бризоль, 
солянка фарш, свинина, баранина, турецкий важу, чи-
хамбили, заказ ош и другие. 

В большом количестве заимствованы названия по-
суды и другой столовой принадлежностей: вилка, та-
релка, рюмка, фужер, стакан, салфетка, бар, кружка, 
салатница, пепельница, поднос, бокал и др. Усвоены 
напитки: пепсикола, коко кола, пепси, лимонный, ми-
неральная, душистая, афри, лимонад, абрикосовый,  
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персиковый, кофе, какао, коктейль и др. 
Заимствованы почти все современные русско-

европейские названия духов, одеколонов, лосьонов, 
кремов, опреснителей, мазей, а также заимствованы все 
французско-европейские названия одежды, потому что 
почти вся мужская и женская одежда каракалпаков ев-
ропейского типа как пальто, куртка, футболка, финка, 
сорочка, майка, трусы, плавки, джемпер, жакет, батник, 
костюм, пиджак, блузка, носки, гетры, форма, галстук, 
чулки, колготки, бюстгальтер и др.     

Активно используются заимствованные названия 
головных уборов: шляпа, кепка, тенниска, шапка, ша-
почка; обуви: туфли, ботинки, босоножки, сандал, 
кеды, тапочки, сапожки, мокасин, бутсы, борцовки, 
чешки, сланцы, танкетки и др. 

Почти все названия мебели и другой домашний 
утвари также заимствованы из европейских языков: 
диван, кресло, трюмо, торшер, стол, стул, светильник, 
ночник, утюг, холодильник, пылесос, щѐтка, крем 
обувной, подсвечник, люстра, стенка, буфет шифоньер, 
выключатель, розетка, патрон, лампочка, телевизор 
(разные названия их марок), дорожка, шампунь, соко-
выжималка, мясорубка, самовар, обогреватель, венти-
лятор и др. 

Заимствованы названия всех марок и видов автомо-
билей и других средств передвижения и механизмов: 
кобальт, коптива, малибу, нексия, лада, жигули, спарк, 
газель, матиз, дамас, тико, мотороллер, квадрацикл, 
мотоцикл, велосипед (разные марки), самокат, мопед, 
коляска, коньки, лыжи, москвич, волга, мотороллер, 
трактор, автобус, троллейбус, поезд, вагон, самолѐт, 
вертолѐт, пароход, теплоход, машина, трактор, прицеп 
и др. 

Все названия лекарств, биодабавок, медицинских 
процедур, названий болезней и их лечений приняты в 
каракалпакский язык в их исконной иностранной форме 
без их переводов: врач, доктор, поликлиника, анализ, 
давление, рентген, хирургия, кардиология, неврология, 
бронхит, гигиена, вирус, операция, катаракта, анемия, 
операция, гипс, каталка, карточка, анестезия, анальгин, 
димедрол, глюкоза, система, гемодез и др. Также заим-
ствованы все современные средсвта общения и компь-
ютерные технологии: компьютер, телефон, сотка, фаил, 
наушник, флешка, клавиша, интернет, экран, батарея, 
симка, все названия фаилов и программ. Большинство 
строительных материалов и инструментов также при-
няты в иностранной языковой форме: замок, огражде-

ние, решетка, гипсокартон, фанера, шпатель, шпаклев-
ка, шифер, цемент, известка, лак, краска, щетка, бетон, 
бетономешалка, ролик, ламинация, кран, автокран, 
рельс, подвал, подъезд, насос, выключатель, включа-
тель, розетка, счетчик, сварка, электроток, аква, лага, 
пол, шифер, фонарь, обои и другие.       

Основной  причиной способствующей  столь актив-
ному проникновению в каракалпакский язык огромного 
количества русских и других европейско-иностранных 
заимствований на язык улицы и в рекламу наших горо-
дов  является мировая глобализация, т.е. открытость 
границ между государствами, активизация туризма, 
торговли, экономических и культурных связей, разви-
тый интернет, большое количество иностранных теле-
программ, кино и спектаклей на разных языках мира. 

Естественно, все эти иностранные слова активно 
используется как в письменном литературном каракал-
пакском языке, так и в непринужденной устной разго-
ворной речи народа. Они активно используется и в язы-
ке улиц наших городов и районов. Удачные заимство-
вания обогащают заимствующий язык, делают его кра-
сивым и живым. 

Вместе с тем, огромная масса иностранных заим-
ствований создает и некоторые негативные вопросы, 
которые требует своего решения. Это неправильное 
произношение и правописание заимствованных ино-
странных слов. Часто такие слова произносятся и пи-
шутся в рекламах и меню с некоторыми искажениями и 
неточностями. Некоторые заимствованные слова в сло-
восочетаниях используются с ошибками в перемежку, 
т.е.смешиваясь с каракалпакскими словами. Например: 
стрижка женский и мужской, слаение камыр бар, цвет-
ной фото, мир посуда и люстры, все вкусные у нас, жа-
ренный печень, бытовые техники, Каратау house, до-
ставка бийпул, голубцы, чохахбили, заказ ош, путболка, 
палтон, жемпир, пәтиңки, топлый, кастон и др. 

К тому же некоторые заимствования используются 
даже тогда, когда в каракалпакском языке есть их точ-
ные и красивые переводы. Например: Оптом ун, ақмай - 
Ун, ақмай кӛтере саўда, Доставка бийпул, – Апарыў 
бийпул, Ислеймиз бесплатно – Бийпул ислеймиз и др. 
Допускается множество ошибок в текстах реклам и 
объявлений, которые нужно своевременно проверять и 
исправлять. Только удачные заимствования и правиль-
ное их использование могут благотворно влиять на раз-
витие родного языка и культуры нашего народа.  
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РЕЗЮМЕ  
Мақола қорақалпоқ тилининг чет тиллардан олинган ўзлашмалар ҳисобидан бойишига бағишланган.  

РЕЗЮМЕ  
Статья посвящена вопросам обогащения каракалпакского языка иноязычными заимствованиями. 

SUMMARY 
The article deals with enriching the Karakalhak language with foreign borrowings 
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Ҳǝр бир тилдиң, соның ишинде, қарақалпақ тилиниң 

сӛзлик қурамында да қурылысы жағынан кеминде еки 
сӛзден туратуғын, бир мǝнини аңлатыўға хызмет ете-
туғын турақлы сӛз дизбеклери бар. Қарақалпақ тилин-
деги усындай турақлы сӛз дизбеклери тилши илим-
пазлардың дыққатын ӛзине тартып, олар тǝрепинен бир 
қатар илимий изертлеў жумыслары дӛретилген. Про-
фессор Е.Бердимуратов фразеологизмлердиң тӛрт лек-
сика-семантикалық түри бар екенлигин айтады: фра-

зеологиялық ӛтлесиў, фразеологиялық бирлик, фразео-
логиялық дизбек, фразеологиялық сӛзлер [1]. Қарақал-
пақ тилиниң бир неше фразеологиялық сӛзликлери 
дӛретилди [2]. Қарақалпақ тилиндеги фразеологизм-
лерди изертлеўге арналған диссертациялық жумыслар 
қорғалды [3]. Б.Юсупованың «Қарақалпақ тилиниң 
фразеологиясы» оқыў қолланбасы жǝрияланды [4]. 
Фразеологизмлердиң газета тилинде жумсалыўы ай-
рықша қызығыўшылық туўдыратуғын мǝселелердиң 


